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Glossary

The Clossary is based on the Class Text and aims io provide a vocabulary of
evervday Cerman. For two reasons the list does not incllrde evcry rvord you
may encounier in your siudy. First, such a lisi covering every word in the
auihentic listening and readinS matefials - would be very long, conraining per
haps li!,€ times as many $'ords as the nearlv 2000 list€d here. Second, th€ desire
to understand languate by mechanically iranslaiing it, $,ord b)' tedjous rvofd,
is an obstacle to the attainment of proficiency, which is the abilib/ to use the
Iantuage unlter realisiic condiiions.

The besi lvay to use the Glossa.y is to learn holv io avoid Lrslng ir. ln real
communication there is often sjmplv no time to thlrmb a dictionary. lvhen you
speak and l\rite, try to do the best you can $,ith rvhat yon already have. Learn
to express complex or specialized concepts lviih simpler Lrnguage. Within the
Class Text its€lf is the Bildr.'o/lelr!.ir, the pictorial clictiolary thai provides rvords
in natural conte)tts rathef than artificial alphabetical lisis. When you listen and
read, work on the skills of toleraijng lvords you don't understand, recognizing
ihose you do, and thereby puzzlint out meaning, with the aid of common sense
and your knowledge ofthe world. Other resources include the.liaiot translations
and chapter vocabularies in the Study Text.

The Clossary is organized to ercourate you io learn as you look up a word.
Decide first wheiher it is a no r - a r{ord thai names a person, place or thing.
That decision is easier io make in Cerman than ln English or most oiher lan-
guages, since in pinted. Cf:Jmar awls arc capitolizetl.

lI the word is not a no n, iook for ii under the categorv "OTHER." lf the
\^,ord is a noun, look in the "NOUNS" seciion under iis gender heading del,
dip, or das. The noun lists are organized that \^,ay bccallse gender is a basic
feature of Cernan. Failure to learn the gender of commonly used words rvill
causeyou severe problems in manaFng other struciures. You should alsoacquire
the ability to Suess gender by the "shape" of the rvord and by anything you
can derive lrom the context in which the n'ord is used. So you may have to
glless the gender of the noun you are looking up. But the Clossary pages are
organized so that you will not have to look very far.

PIrLnls: Llke English, Cerman has several major patterns of pluralization
ihat a speaker learns to apply by reflex. Truly irre$lar plural forms and patterns
of lesser frequency are learned as exceptions. ln the Clossarv, the two common
regrlar paiiems of plural formation are not indicated; instead, vou are expected
to supply them. The two general principles are:

If the word ends in -e, add -n die Fahrkarte, pl. Fahlkarten
Il the word does not end in -e, add -e der Tag, pl. Tage
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In all other cases the plural is indicated, or else the abbreviation "ro 

Pl"
will tell you that the plural form either does not exist or is uncommon.

The indication of umlaut in the pluralization symbols ne€ds exPlanation.

I = umlaut the stem vowel and then add any other indicaied letters:
der Mann,:er pl. = Menner

The umlaut applies to the last word in a compound noun:
der Sommermantel,: pl. = Sommermiintel

\not Sdmmermantell

The double vowel du is umlauled lo au:
das Haus' :er Pl = HAuser

The treatment of verbs aiso emphasizes maior structural patterns unless
an exception is indicated. If the bold-type listing of the verb contains no oiher
information, you can be sure that its subject-forms and tenses follow retular
pattems (example: leb€n - past tenses are folmed with _t-r lebte, hat g€lebt). lf
there is ary irregularity in formation, it is spelled out, in the following form:

infinitive (erlsr"/es present tense, past tense/ Present perfect)
sehen (sieht, sal, gesehen)

If the verb forms its common past (= present perfect) with sein, that
information is dven.

reisen (ist Sereist)

Separable prefixes are indicated by a dot b€tween Prefix and stem:
an'rufe.

Abbrevrations

adl

cary

'ns

acJectrve
AOVETD
coryuncron
d: lve
lern n ne

p ural nonexrstent or not common
prural
prelrminary cnapters
pfeposr!on

rn9ular
w t h
5ee

To provide a change of pace, the leftover sPace in ihe Glossary has been
filled wiih other alphabetical material. The Grabstiitten beriihmler Deutscher is a
list of where famous figures in Cerman culture are buried
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oTHER (cont'd.)

ernst serious(ly) 13
€rnten l€.ntet, erntete, geerntet

errerch€n reach, get to, atiain 21
erschie8en lerrchleBt, erschoB,

erschors€n, shoot ldead), sich
€rschieBen shoot oneseLf 22

e.st tirst 5i noi lntil, only r.l, 16
errtens tirsi of all, in the first place

26

er:ehhn teii (a tale); iell
(command) sagen

Er treut mkh lsehrl (Very) glad/
pleased to meei you 10 ,f.euen

es glbt ihere is, there are + d..3

eslen liat, aR, gegesrenl eai l
etwa about. apprcximately, roughly

9

etwas something 2, somewhar l1
etwar andeles something else l0
europeisch European d.1/ 17
evangelisch Prorestani adl l0
ewig etemal(ll'), forever 22
€xl$leien exist 24

ext.a exha, additional(ly) 5

t yF
NOUNS

plural only
Fetien vacaiion (general) l:

die

Drirer,  Albrechl 1.1 471, 11528),  Maler
- Nrirnberg, Sl. Johann sfr edhof

der
Fabtikarbeiter, - faciory work.r

(male) 22
Fahkarlenautomat,.en tickct

v€nding machine 6
Fahikartens.haltei,. tickci

cornter, rrindow 3
Fahrplen, :e schedule

(transportatjon) li
Fahr$heln iransii iicket 16
Familienname last name, family

Fas.hismur xo fl fas.isn 22
Faschlst, .en fascist 22
F€blu.r ,o fl Februarl' 8
Fehler, - misiake, efof
Feleitag holiday FF
Film film (camera or movie) 10
Fisch fish 2
Flaichlllng refugee 22
Flug, :e flight (airylane)
Flul entrance hall, h.llway 15
FluB, Flaisre river 7

Fotoentwicklung, -en film
developing 25

Frage question 10
Frau, -en Mrs., Ms. Pi; h'oman 3t

wife 4
Freih€it, 'en freedom 22
Fleizeit ,o pl lree iimc, l€isrre dme

19

Frenker, . Srviss i:ranc 1
Frellag Friday P2
Freund friend (nrale), boyfriend I
Friihllng spring (season),r
Fiihrer, . glidebook, guide, Leade.

Fainfzigel, - fiftv (banknote or

FuB, ic looi i4,zu FUB
FuAgiingel, - pedestrian 8

F.e5se trap, mug, "kisser" 26
Fleundin. -nen friend (female),

girlfriend 25
Freundschaft,"en friendship
Funktlon, -en funciion 1
FuBging€rzone pcdesirian zone(s)

8
Futterung, -en feeding (anlmals)

1 l

Fabrik, -en factory 22

Feh.kade ticket (train, etc.) I
Fahtt, -en irip (vehicular) 7
F.rrili€ famill' (singularl) 1

Feirrwirche ro /l delicate laundry
25

Eberl ,  Fr iedr ich ( '1871, i1925),
Pol i tker Heide befg,
Bergirledhof

E nstein, Albe( ( '1879, t l9s5),
Physker- Ume ln enem FluR bei
Trenlof N.J. (USA), vercenkl

Engels,  Fr iedr ch ( '1820, i1895),
Sozialiheoreliker und Politiker -
Asche bei Eastbourne (Eng and)
lns l\,4eer gestreut
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das
Fachgeschift specialty shop 19
Fahr.a.l, je. bicycle 2:l
Farbdla, -5 color slide(s) 10
Farbfoto, -3 color photo 25
Fa8, Fisse. barrel, vai 20
Fenner, ' window 7
Fer'|gesprech long distance cal 12
Fert festival FF
Flebs ru pl fel,er (98.5'F = 37.1"C)

13

OTHER

tehrcn llihn, tuhr, tst get.h.enl
travel, drive 4; radfahrcn ride a
bicycle 13

tallen lfittt, ftet, ist getarbnl
fall, die in battle 24

fallig due 15
fels.h wrong, inconect (of things)

16 (you'r€ wrong = sie haben

fanger lt5ngt, ftng, gefangenl
carch 11

fanbrtisch fanlastic, Ireat 2

faul lazy; rotten (fruii) 11
feiern celebmte 1r

tern far, distant, tele- 10
fern.sehen lsi€ht fern, sah fe]n,

terngesehenl waich TV 10
fertig finished, ready 12

Flelsch tro pl meai, flesh 17
Flug:eug airplane 19
Folmrrlar form, blank 12
Foto, -s photo8raph 10
Fotoges.hift camera store 10
Flisleln, . Miss, Ms.; waitressl Pi
Flelbad. jel open-air swimminS

pool 19
Fr€ilichtthe.t€l, . open air thearer

20

ulo -f

Friesland lr tl Fnsia (northwest
German coastal regions & islands)
1,7

F.aihstil.k breakfast 2
Futdbiiro, -s lost and found office

18

Friedrich L Barbarossa ("1122, 11190),
Kaiser- im Saleph (heute Gbksu,
Trj|kel) erlrunkent Eingeweide in
Tarsus beigeselzt

fln.nzleren finance 17
finden lfindet, tand, gefundenl

find 3
fliegen lfllegt, flog, ist geflogenl

ny
fllehen ltli€ht, floh, l6t geflohenl

fl€e, €scape 23
tolgend following, subsequent 2r
fotograf leren photograph, take

fragen ask (inquire) 3, ask (re.luesi)

tran:aisirch French ddl u
(Frenchnan : der Franzose,
!rcnchrroman = die Franzosin)

trel.halten lhilt frei, hielt trei,
flelgehalten, hold, keep oper,

freltagr on F.idays 21
flem.l strange, foreign fremd s€in

fresrcn [f]lBt, fraB, gefressenl
eat (animal a€tivity), feed 11

freuen please, make happy i1;
freut mich sehr: pleased to meet
you rZ si(h freuen auf + d.c look

rrisch fresh (foods) 11
rrnh early 7 'morgen lriih
falhlen feel, sense, sich fnhlen: Ich

fiihle mich besser I fe€l better
fiihlen lead 8
tunktronleren work, function,

fair ncc fo' in favor of 2
tur.htbal horrible 8

OUNS
G

N

der
Galt€n, r ga.den 15
Gast. :e guest, customer 5
Ga.tgeber. - host
Geburtstag birthday 18
Getall€n, - favor 26
Gefengene prisoner (male) 23
Gegner, - opponeni 23
Geldbeutet. - wallet, pockerbook

18
Gel.lwechrel no pi currency

Gereralsckretar Gene.al Secretary
2

Gepackke.ren, - bagSage cart 18
Gipfel, - peak, summit (mountain)

14
Glanz no pl glossy finish; gleam,

shine 25
Gott, rer God 16
Gotler.ltcnn religious service 7
Grad, . deSree (temperature) 11

Grehr0bergang, -c border
crossinS point 21

Grorchen, - Ausirian coin 1
GloBvater, r grandfather 23
Gtund, -e reason, basis
Grtnewald Gefman paintei 14
Glua, + greeting 19

Friedrich l l .  der GroDe ( '1712, t1786),
Kdfig von PreuRen Burg
Hohenzollern bei Hechingen
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die Familie l-nl

die Eltcrn
das Kind (Kinder)
die Tochter (Tochtcr)
der Sohn (Sdhne)
die Schwest€r (Schwestern)
der Biudcr (Brnde,

Schwieger  +  -  t l td \a

0t75  -u

How to keeP a conversation going

Echo statentnts it a ttu.stianiry tone
.  n d  l  n d  d d n r ' '  I  n d  n d '  r "  d  n  p J ' ' i -  l '
Abet + elpctant Nus(

.o!st"j der Velter ( n), die Kusine ( n)

!'fadclrild: das Enkelkind (der Enkel, die lnkelin)
rlaiird der Vcnsandte, die Veiwandic pl /nli die Vcrwandtcn

die Angch.rigen (kin)

ledis (noch nicht verheiraiet)v;rheiraiet seschrtden1ni ' �htmcrrr \e" ' ' ' " t ""  i l l i , ; .  1", .n, t ,
'  '  zum BeisPi. l?

der Kat.pet
der Kopf

die Brille
die Kontakilinse(n)

das ohr (ohren)

die Schulier (Schultcn)
di€ Brusi (Briiste)

die Hand (Hlinde)
der Fingcr ( )
sldrrdcl, der Bauch (cll.rMl)

der Magen (o'ri'rxil orya,)

Ich verstehe das/Sic/dich nichi.
Konn(i)en Sie das bitte erklirren/beschreibcnl
wie nreinen Sie das?

Stt r .  d , r r ,?  I .h  * 'ohne sc i i - lah( . t )  m ( . r ry)

Wri te dates numer ical ly  asddy manth v.dt  \17 -  l r t . \ ' ' t )

der Mund die Lippe ( '1) die Rippc fn)
der Zalm (Zahne) das GcsiiS, der Po, der tlintenl
das Kjnn das Bein (Beine)
dcr Hals der Fuc (FilBe)

die Zehc ('n)

das b.i'l = bonc
or.{nrsi das Herz die Lunge di€ t.ebcr

Fot athu pdtts: u! the alli.idl htttl@l ttr,11
brt 1t'itlt C.,trdn tratNi.iotbtl

Tag und Datum

die Kleidung. die Klcider
dcr Hut (Hnte)
der Mantel (M:ntel)
die lacke ( n)

das Hend i en)
d ie Bluse Cn)

l,!lto,| der Knopf (Knijpfe)
die Hose o/ die Hosen

lcltr dcr Gtriel ( )
drss, das Kleid ( et
ski/tr der Rock (R6cke)
der Sirumpf (Sirumpfe), die Socke ( n)
der Schuh ('e)
srii, rre4's der Anzug (Anzuge)

tuomclr's das Kostln te)
deper .ioll,-die Windcl tn)

disposabl. Wcgwerlivindeltn),
das Hdschen (-)

SonntaS So das Wochenende der Wo.lrenl.g wcckdar

M!ntag t \ lo  dLr  W€ l t rE  hor ldd t  I r r t i r , / , '  5drbrd( ' )

Diensiag Di

Donne.sta8 Do I l\'loi? lch bin am - (rten 0Jonrii) gctroql

Frditag Fr

die Farbe {-nl

hel l
Srau

Sero


